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Nemzeti ünnep. 

Hős Budavárában, piros pünköst nap- 
ján nagy nemzeti ünnepet ül Magyarország 

népe. 
Nemzeti ünnepet, melyről azonban 

távol marad a hivatalos Magyarország, 

közös és honvédhadseregünk; melyen azon- 

ban szivvel-lélekkel jelen van Magyar- 

ország minden igaz fia, s ott vannak szi- 

vökben még azok is, kiket az előzmények 

s más szempontok, a személyes megjele- 

néstől visszatartanak. 
e hogy Magyarország polgársága, az 

egész nemzet ünnepli a Budavára megvi- 

vásában elesett hős harczosok emlékét, s 

ujjong örömében, és a legmagasabb fokra 

hág lelkesedése e szoborleleplezési ünne- 

pen, az bizonyitja leginkább, hogy azok a 

hősök, kiket a nemzet szabadságáért és 

függetlenségeért szólitott harczba a lelke- 

sodés, a nemzet legmagasabb érdekeiért 

küzdöttek és vérzettek el; s azokkal együtt 

érezett a magyar nemzet minden fia. 

Ez együttérzés, a nemzeti lelkesedés 

adott erőt és kitartást küzdelmükben ez 

együttérzés nyilatkozik meg mai kegyele- 

tes ünnepeltetésükben, 
Nemzeti hadseregünk, hős 48-as hon- 

védeink legszebb fegyvertényeinek egyikét 

ünnepeljük és örökitjük meg örök időknek 

szóló érczoszloppal; de ez ünnep,ez érczosz- 

lop szól egyuttal azoknak az eszméknek 

is, melyekért e hős harczosok küzdöttek, 
elvérzettek; szól szabadságharczunk dicső 

korszakának, szól a szabadság, egyenlőség és 

testvériség magasztos eszméinek, szól Ma- 

gyarország állami önál lóságának és füg- 

getlenségének. 

Az a szobor nemcsak a Budavár 

megvivásában elesett hő-ök emlékoszlopa, 

hanem hirdetője örök időkre, a magyar 

szabadságnak is. 

E nemzeti ünnep felejthetlenné teszi 

életünk a mai pünköst ünnepét is. 

Azok a lángnyelvek, melyek a Buda- 

várát megvivó honvédek feje fölött — az 
égő várban — lobogtak, jelképezik, hir- 

detik a világosságot, szabadságot; a mai 

pünkössi ünnepen pedig a hősök példája, 

szelleme oldja meg ajkainkat, nyitja meg 

szivünket, hogy hirdessük a Te dicsősé- 

gedet: 
„Százszor szent szabadság !4 

Dr. -s. 

1849 május 21. 

Ezt a napot fogja megünnepelni 44 

év elforgása után ebben az évben legelőbb 

a magyar nemzet ős Budavárában. E na- 

pon fogják leleplezni azt az emlékszobrot, 

melyet a háládatos nemzet azon hősöknek 

állitott, kik ezelőtt 44 évvel Budavárát e 

napon a legvitézebb ellenállás daczára a 

nemzet számára életük feláldozása árán is 

még egyszer visszaszerezték, hogy betel- 

jesedjék a költő jóslata: ,Él a magyar, 
áll Buda még! 

Oh, milyen hiven emlékezem én erre 
a napra, holott nem ott voltam akkor, 

hanem Temesvár alatt, melyet mi is os- 

trom alá fogtunk ápril hó végén s melyet 

mi is bevenni szándékoztunk. 

Leirhatlan lelkesedést idézett elő se- 

regünkben amaz örömbir, hogy Budavárát 

honvéd bajtársaink bevették, hogy a védő 

tábornok elesett s hogy honvédtársaink a 

legyőzött ellenséggel nemeslelküen bántak, 

mint igazlelkü honvédekhez illett. Zajos 

örömrivalgásunk behatolt a temesvári várba 

is. Ők az ostromoltak is megtudták örö- 
münk okát, s hogy jó kedvünket elront- 

sák, május 23-án korán reggel a várból 
kitörtek azzal a szándékkal, hogy a vár 

alól a rebelliseket elüzik és a várat az 
ostrom alól felszabaditják. Néhány napig 

szörnyű esős időnk volt, fegyvereink meg- 

rozsdásodtak, lőporunk átázott, s ez is bá- 

torithatta a támadásra a várvédő sereget. 

Kirohanva a várból, olyan közel jöttek 

hozzánk, hogy ágyugolyóik a mi lagerunkbe 

hullottak. Nem volt más választás, mint 

vagy elszaladni előlük, vagy megrohanni 

őket szuronynyal, karddal és visszaverni 
őket oda, a honnan kitörtek. - Mi ez 

utóbbit választottuk, s pár óra alatt 90 

halottunk volt, kik ott pihennek a frei- 

dorfi róm kath. temetőben, de a támadók 
vissza lettek verve oda, honnan az orosz 

seregnek Világos alá érkezéséig többé tá- 

madást intézni nem mertek. 

Nagy része volt e győzelmünkben a 
budai várt oly hősicsen megrohant és be- 

vett honvédseregnek. 

ő példájuk lelkesitett, hogy a 

honvéd névre szégyent mi se hozzunk s 
nem is hoztunk. 

Ime, miért emlékezem én olyan éde- 
sen 44 év után is 1849 május 21-ik napja, 

a magyar szabadságharcznak ezen dicső 

emlékü nagy napjára! 

Nem voltunk mi rebellisek, hanem a 

magyar hazának és alkotmányának védői. 

Reánk is alkalmazható a költő eme szó- 

zata: ,„Csatájok a védelmezett népjog csa- 

tája volt." Ilyenek voltak azok is, kik 

ezelőtt 44 évvel a budai vár visszaszer- 
zése által a magyar vitézség, a hősi ön- 

feláldozás árán neveiket aranybetükkel 

irták be a nemzet történetébe, s kik meg- 
érdemelték a nemzettől, hogy emlékszobor 
örőkitse meg neveiket, buzditó például 

arra, hogy a sok félreértés után mostan- 

tól kezdve a hazáért és királyért a hősök 

önfeláldozó példáját kövessük. 

Lelkesül a magyar ifju, midőn hazája 

történetében a Losonczy, Dobó, Szondi és 

Zrinyi Miklós önfeláldozó példáit olvassa. 
Temesvár, Egervára, Drégely és Szigetvár 

a hősök emlékét megörökitette történel- 

muűnkben. 

Hátrább állana ezeknél 1849 május 
21-ik napja, Budavárának visszavétele ? 

Nem, sőt ezeknél magasabban áll. 

Hentzi azon időben azt irta volt 

Görgeinek, hogy a budai vár nem volt 

vár, mig abban a honvédek voltak s egy 

kardcsapás nélkül Windischgrácznek fel- 
adták. 

Ezt az éles gunyt kellett megtorolni 

és megmutatni, hogy a kik a várat har- 

czászati éédekből egy időre kiüritették, 

azok épen Hentzitől vissza is tudják hó- 

ditani, – Megtették s e fogyvertényt el- 

tagadni nem lehet. 

A magyar vitézség a téli és tavaszi 
győzelmes ütközetek után a budai vár be- 

vételével érte el legfényesebb pontját. - 
Helyes volt-e stratégiai szempontból ? en- 

nek vitatása nem tartozik ide; de tény, 
hogy megtörtént és erre még a késő uno- 

kák is büszke önérzettel emlékezhetnek 

A honvédszobor. 
Ujjong a nép, szivébe száll a mámor, 
Nagy ünnep van, egy nemzet ünnepel: 
Elvérzett hősök emlékoszlopáról, 
Mit régen vártunk, széthull a lepel; 
Szép Budapesten, mint varázs-csapásra, 
Zug, zug az ajkak örömriadása 
S reá egy ország visszhangja felel, 

Ott áll a kő már komoly méltóságban, 
Regélve mult idők emlékeit, 
A gyáva korban, a sivár világban, 
Biztat, reményt ád, némán lelkesit; 
A késő faj csodálni jár alája, 
Hadd lássa meg az ősök unokája 
Történetének félisteneit. 

Ki rá tekint, borongó képzetébe 
Dicső napoknak képe visszaszáll, 
Szilaj rohamban tábor jön feléje 
S a délezeg honvéd im előtte áll; 
Mint ős regéknek félelmes alakja, 
Szikrázó kardját villámként forgatja, 
S mint tüz a szikrát, szórja a halált. 

Majd dult falvakban száguldó kozákok, 
Ágyuk dörgése, rémes harezmoraij, 
A légből, földből láng és vér szivárog, 
A siró szellő füstöt s port kavar, 

S a honvédiköztük — félvilággal szemben 
Emberfeletti, őrült küzdelemben 
Aláhanyatlik. Vesztett a magyar. 

És jött az éjjel; gyászban volt az ország, 
A nemzet majdnem összeroskadott, 
S ha fájt neki, siratni merte sorsát, 
Bilincsbe verték a szent bánatot; 
Hányszor veszett el igy az égi szikra, 
Hány halálhörgés vállott vad szitokra, 
Hogy börtönéből ki nem szállhatott. 

Bus tanusága szomoru időnek; 
Be kár, hogy van még, ki nem érti meg, 
Ki hűs lehétől a szabad senanek 
Borzadva tér ki, fázva megrem 
— Nézd, mint kisértet dohos sír ttléből, 
Leélt kasztoknak szelleme hogy kél föl 
Hirdetni ócska, félszeg elveket. 

És kik a hős had örökébe léptek 
S hivatva voltak törni nyomdokát, 
Közöttünk épen azok épiték meg 
A közönyösség nagy válaszfalát; 
A katonától a hős katonának 
Egy babérlombot oly hiába várnak. 
Talán bün is volt védni a hazát. 

Nincs, nincs egészen még kihajnalodva, 
De nem sokáig tart az éjszaka, 
Feljő a nap s ki addig megtagadta, 
Leszen az eszme hű apostola; 
Azért fog égni minden tiszta elme 

S a szent szabadság teljes győzedelme 
Lesz az elhulltak legszebb oszlopa. 

Ti hős honvédek, tiétek legyen hát, 
Mit magyar kéz fon, a legszebb babér. 
Megérjük mi az eszme diadalmát, 
Nem folyt hiában a sok honfivér; 
De mig az égen terhes felhők járnak, 
Emléketekhez a magyar hazának 
Minden hű fia imádkozni tér. 

Az igéret. 
– Lovél a szorkesztőhöz. - 

Brassó, május hó. 

Nem szeretem a dilletántizmust. Nem, kü- 
lönösen azon a téren, a melyen a tudás nagy 
mértékével kell birnunk s mely csak folyto- 
nos gyakorlat és szakszorű képzés által sajá- 
titható el. 

llyen az irodalmi tér legfőképen. Az 
ujságbairás ingere nagy, divatja - mondhat- 
nám — általános. Varga elhagyja a kaptafát, 
biró a zöld asztalt, a pap az istenházát, nő 

a varróasztalt, s irnak az — ujságba. 
Erre a csábitás ingere nem csekély. Ma 

napság minden ember vagy legalább igen sok 

ember olvas ujságot. A kávéházak törzskö- 
zönsége szorongva várja a friss ujságot. A 
nagypapa a szokott időben fölteszi rézkeretü 
ókuláréját s tőle telhető izgatottsággal várja 
az ujsághordó jöttét, ki mindennapi szellemi 

eledelét, az ujságot hozza. Az ujság érkezté- 

vel az üzletek, a műholyek zaja megszünik' 
Princzipális és segéd kedvetlenül szolgálnak a 
kelletlen időben jött vevőnek s még az ujdon- 
sült tanuló gyerek is elfelejti az obligát ,alá- 
szolgáját4. 

Szóval az emberek telve 
ujságolvasás mohó vágyával. 

Nem csoda, hogy ezzel arányban nö- 
vekszik azok száma, kik az ujságba való irás 
révén óhajtják nevüket a közforgalomuak s a 
dicsőségnek átadni. 

Röpke dicsőség; de hisz a Tiszavlrág 
élete is csak egy napig tart és mégis hogy 
örvend e rövid életnek. 

Én őszintén megvallom, hogy a dilletáns 
irókat nem szeretem. Az ugy nevezett „Kék 
narisnyások"-at ki nem állhatom. Az irodalmi 
szárnypróbálgatásoknál mindig eszembe jut 
learus meséje s rémletesen zug fülemben a 
szárnyszegettek zuhanása. 

Az irótoll könnyü szerszám. A varrótü 

vannak az 

gem nehéz, gyakorlott kézben ügyesen és 
gyorsan siklik mind a kettő. Gyakorlatlannak 
sulyos az is, ez is. Hasznavehatetlen vasdarab, 
mely sem tetszetőst, sem tanulságost, sem 
hasznost nem hoz létre. 

Férfit, ha látok varrótüvel gyakorlatlan 
kezében, mosolyra készt; nőt, irótollal, szá- 
nalomra; az karikatura, ez vergődés. 

Igy vergődöm én is. Előttem az öblös 
tintatartó. Belebámulok, s ugy tetszik, mintha 
tenger partján ülnék, melynek fekete hullá- 
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vissza, s büszkén mondhatják: Ezt a mi 

apáink cselekedték ! 

A multak sebei begyógyultak, a nem- 

zet bölcse fátyolt vetett a multban itt is, 

ott is támadt félreértésekre. A legdinasz- 

tikusabb nemzet a legalkotmányosabb 

király atyai uralkodása alatt évről-évre 

előbb halad a czivilizáczió utján. Nem azt 

teszi ez, hogy multunkat elfeledjük, meg- 

tagadjuk; hanem azt, hogy a haza, a 

szabadság és az alkotmányos, koronás 

király iránt való lángoló szeretetben ne 

legyen párja a földtekén a magyar nem- 

zetnek ,A mult csak példa legyen most, 

s égve honért, bizton nézzen elő szemünk!* 

Koós Ferencz. 

Politikai hirek. 
A delegáczió k öszszehivása. A ki- 

rály következő legfelsőbb kéziratokat bocsá- 

totta ki: 

I. 

Kedves gróf Kálnoky ! A közös ügyek 
tárgyalása czéljából a birodalmi tanács által 
az 1867. évi deczember hó 21-én kelt tör- 
vény értelmében az 1893. évre megválasz- 
tott bizottságot, valamint a magyar ország- 
gyülés által az 1867. XII. törvényczvikk ér- 
telmében az 1893-ik évre kiküldendő közös- 
ügyi bizottságot, másolatban mellékelt kézira- 
taimmal folyó évi május hó 25-ére Bécsbe 
egybehivtam, – minéltogva megbizom Őnt, 
hogy az illető előterjeszt ések megtétole iránt 
intézkedjék, 

Kelt Bécsben, 1893. évi május hó 15-én 

Ferencz Józsof, s. k. 
Kálnoky, s. k. 

II. 

Kedves dr. Wekerle! A közös 
tárgyalása zrb a magyar 
által az 1867. XII. törvényczikk értel- 
mében az 1893-ik évre kiküldendő bizott- 
ságot, valamiut a birodalmi tanács által az 
1867. évi deczember hó 21-én kelt törvény 
értelmében az 1893-ik evre megválasztott bi- 
zottságot, a részükre törvényileg fentartott 
teendők elintézése végett, folyó évi május hó 
25 ére Bécsbe ezennel egybehivom. 

Midőn elhez képest közösügyi miniszte 
riumaimat egyuttal alkatmányszerüű előterjesz- 

ügyek 
országgyülés 

téseik megtételére utasítom, megbízom önt, 
hogy a magyar ttságának 
kiküldése, s a bizottság teg nak egybali- 
vása végett a szükséges 
gye meg. 

intézkedéseket te- 

elvüű pártból. 
Zichy Jenő gróf kilépése a szabad- 

Zichy Jenő gróf, mint értesü- 
lünk, levelet intézett Podmaniczky Frigyes 
báróhoz, a szabadelvüpárt elnökéhez, a mely- 
ben bejelenti, hogy a szabadelvüpártból kilép. 
Ugy értesülünk, hogy a nemes gróf kilépé 
sének oka a szerdai delegáczionális szavazás. 
Egyben regisztráljuk azt is, hogy Zichy Jenő 
gr. több ellenzéki képviselő éljenzése között 

kijelentette. hogy belép a nemzeti párt kö- 
telékébe. 

A vidék és a kormány egyház- 
politikája. Trencsénből irják: Trencsén- 

megye törvényhatósági bizottsága tárgyalta az 
egyházpolitikára vonatkozó átiratokat és név 
szetinti szavazásban 216 szavaza tal 83 elle- 
nében a kormánynak bizalmat szavazott. A 
kath. klérusból 62.en szavaztak a javaslat el- 
len, de mérsékelt magatartásuk jó benyomást 
koltett. - Nagyrőczéről irják: Gömörmegye 
Rimaszombaton ma tartotta rendkivüli köz- 
gyülését, a melyen Borbély László, a megye 
köztiszteletben álló nesztora, tiltakozott a re- 

akczió szelleme ellen. A következő inditványt 
terjeszti elő: Mondja ki a vármegye közönsége 
határozatilag, hogy a főrendiház reformálását 

és végleges rendezését, alkotmányos állami 
jogéletünk fejlődésének biztositása érdekében, 
elkerülhetetlennek tartja és óhajtja ebből a 

czélból a szükséges intézkodések mielőbbi 
megtételét. - Az inditvány tárgyalását a 
jövő gyülésre kéri kitüzni. Viharos éljenzés- 
sel togadták el az inditványt. 

Országgyülés. 

Ünnepélyes aktussal kezdődött szerdán a 
képviselőház ülése: Csáky Albin gróf vallás- 
és közoktatásügyi miniszter beterjesztette a 
vallások szabad gyakorlásáról szóló törvényja- 
vaslatot, mely alkalommal a szabadolvüpárt 
hosszas és lelkes éljenzéssel tüntetett a mi 
nisztar mellett. 

A napirend előtt a „Magyar Állan" fő- 
szerkesztője, Hortoványi József, mosakodott 

azt a piszkot igyekezett ugyani magáról 
lomosni, a melylyel Kossuthot akarta, de 
csak önmagát sikerült bemocskolni. 

A delegátusok megválasztása után szá- 
mos miniszteri válaszra került a sor. Elő- 
ször is Fejérváry Géza báró honvédelmi mi- 
niszter válaszolt az Eötvös Károly interpellá- 
cziójára a katonabandáknak szinházi szereplése 

tárgyában. Derültséget keltett Eötvös repli- 
kájában, midőn a politikai tüntetésekre al- 
kalmat adott ,Próbaházasság? czimű darab 

szerzőiről viczezelt. Fejérváry Géza báró, 
Ugron Gábor interpellácziójára válaszolt ez- 

választ a hozzá intézett interpellácziókra, igy 

a trachoma-járvány, a Sima Ferencz-járvány, 
egy balmaz-ujvárosi szélmalom, egy bécsi 
egyesület dévényi kirándulása s a nyomdász- 
egylet föloszlatása tárgyában. Bethlen András 
gróf földmivelési miniszter, a Kőrös szabályo- 

zása ügyében válaszolt egy interpelláczióra. 
Végül Deésy Zoltán terjesztett elő egy inter- 
pellácziót regále-ügyben, melyre Wekerle 

Sándor miniszterelnök azonnal kielégitő vá- 
laszt adott. A ház a nyári szünet előtt több 
érdemleges ülést nem fog tartani. 

M 1896. évi orsz. kiállitás brassói 
kerületi bizottságának megalakulása. 

A f. hó 17-én d u. 4 órakor tanácshá- 
zunk nagy termében - előleges meghivás 
folytán — fenti czélból szép számban megje- 
lenteket Ürmösi Maurer Mihály cs, és kir. 
kamarás főispán ur következő beszéddel üd 

vözölte : 
„Igen tisztelt uraim ! 

Mindenek előtt fogadják szives köszöne- 
temet, hogy meghivásomra ily számosan je- 

lentek meg. Mai gyülésünknek czélja, az 
1896-ban Budapest fő- és székvárosban ren- 
dezendő ezredéves országos kiállitás kerületi 

laki 1892: II. és 

1893: III. t. cz. értelmében. 

A magyar nemzet ezer éves fennállását 
ünnepli meg 1896-ban és az országos kiálli- 
tás nagy nemzeti ünnepünknek egyik kiváló 
mozzanatát fogja képezni. Az ország a nem- 
zeti kulturának fejlődését fogja a művelt vi- 
lágnak bemutatni és azt, hogy közgazdasági és 
közmüvelődési állásánál fogva méltó helyet 

foglal el a czivilizált nemzetek sorában. 

A kerületi bizottságnak feladata leend, 
hogy a brassói kereskedelmi és iparkamara 
által képviselt terület természeti kincsei és 
fejlett iparterményei megfelelően legyennek 
az országos kiállitáson képviselve; bizottsá- 
gok alakitandók, melyek a kiállitókat buzditani 
és tájékozni vannak hivatva, egy szóval az 

összes tényezők önzetlen és buzgó tevékeny- 
ségére van szükség, hogy a kitüzött — kerü 
letünkre nézve különösen nagy tontosságu - 
czélnak kellően megfelelhessünk. Nem kétel- 

kssztel nreim, hogy az Önök lelkes 
k és e meggyőződé- 

semben a jelzett törvény értelmében a brassói 
bizottságot megalakultnak nyilvá- 

kedom, 

kerületi 
nitom." 

A kerületi bizottság megalakulása után 
a brassói kereskedelmi és iparkamara titkára 
— mint a bizottság előadója által, az általá- 

nos programm részletesen megismertetvén, 

Kelt Bécsben, 1893. évi május hó 15 én. után, a kereskedelmi akadémiai növendékek határoztatott, hogy Brassóban, N. Szebenben, 
Ferencz Józsof, s. k. önkéntesi jogára vonatkozólag Hieronymi ] Szászsebesen, Medgyesen, Segesvártt, Szent- 

Wekaerle, s. k. Károly belügyminiszter adott elő ezután több Agothán, Kőhalomban és Fogarason hely; 

mai mindjárt eltemetnének. Látom a tenger tőjével. Egy vasuti kollégánk bucsubankettje szabad emlegetni – fölemlitette azt a testem 
minden szörnyotegét. Az óriás czápa nagy 
erőfeszitéssel rohan felém, s kéjsovárogva tá- 
togatja száját a jóizü falatra; a polypok ezer 
neme nyujtogatja felém száz karját ölelésre. 

Föleszmélek, az önvédelem ösztöne kezembe 

adja a fegyvert, a tollat. 

Belevágom a kalamárisba; a szörnyek 
iramodnak, a sötét hullámok locscsannak s 
papiron kezem, ruhám tele a viaskodás nyo- 
maival, a mit gyermekkoromban mi ugy ne- 
veztünk : „malacz". Ezekről a tintafoltokról 
eszmém támadt. 

Hátha irnék valamit a politikáról. - A 
politikai szemhatáron oly gyakran feltünni 
szokott fekete pontok, ime itt vannak . . . 

Ujhb, nem! a politika nem nekem, nem 
asszonynépnek való. Eliutézik ezt a férfiak és 
a politikus csizmadiák. 

Irok egyébről. De miről? Hiszen én 
nem vagyok irónő. 

Összetépem az előltem felhalmozott pa- 
pirosszeletel et, s lázasan dobom a kályha 

lángjai közé. A lángok kicsapnak kályhám 
ajtaján, a tüznyelvek, mintha gunyolódnának, 
incselkednének velem és sustorgásuk azt mon- 
danák: ez hát az adott szó, az igéret meg- 
tartása ? 

Igen, mert az megigértem a szerkesz- 
tőnek, hogy irni fogok a „Brassó-ba. Azaz 

ugy történt a dolog, hogy egy nagy, vig kedvü 
társaságban összejöttem a „Brassó" szorkesz- 

volt. Sokan voltunk vasutasok, de többen a 
városi előkelő polgárok közül. A jó kedvből 
semmi sem niányzott. Kitünő vacsora, jó bo- 
rok – mint a férfiak állitották — a czigány 
hegedüje felvillanyozták a társaságot. Magya- 
rosan folyt a mulatság, a szó szoros értelmé- 
ben, sirva vigadtunk. - A távozó kollégánk 
fölötti sirásunk beillett vigadásnak s vigadá- 
sunk sirásnak. Férfiak tósztokat mondtak a 
nőkre. Nők a férfiakra. 

Magyarok felköszöntötték a szászokat, a 
szászok a magyarokat. Az egymást nem is 
merés sürü fátyola, melyen keresztül csak 
gyarlóságaink, hibáink látszottak, lehullt s 

megláttuk egymás erényeit is, megismertük 
és megszerottük egymást. 

Nem néztük, ki beszél, magyar-e, vagy 
szász, de hallottuk, megértettük, hogy magyar 
és német szó egyaránt hangoztatta, hogy: 
éljen a haza ! A magyarok németül, a szászok 
magyarul beszéltek. A refrén mindig egy 
volt, mert egy volt a sugó - szivünk 
dobbanása. 

A mámor ily pillanatáb in, a lelkesedés 
ily fokán csoda-e, ha én, én – szokásom és 
elvem ellenére - megigértem, hogy irni 
fogok. 

A „Brassó"t szerkosztője egyik jóizü 
tósztja közepette rólam is megemlékezett. Sok 
jó tulajdonságaimat feszegette — a tósztozók- 
nak természetesen csakis a jó tulajdonságokat 

terjedelmével és sulyával arányban nem álló 
bátorságomat, hogy a mult évben a Schullerre 
fellovagoltam s ezt a bravour-lovaglást az ot- 
tani látogatók könyvében sajátkezüleg meg- 
örökitettem és kommentáltam. A felköszönté 
tárgya, t. i. az én lovaglásom — természe e- 
sen az előadás szellemességének keretében - 
oly zajos tetszést keltett a társaságban, hogy 
önfeledten igéretet tettem, hogy egy másik 
lovaglásomat a „Brassó-ban le fogom irni. 
A mig azonban ez igéretemet bováltanám, 

szükségesnek tartottam elmondani, hogy mi- 
ként lettem én dilletáns irónő, daczára annak, 
hogy nem szeretem, ki nem állhatom, a blau- 

strumpfokat. 

Szerkesztő urat pedig kérem, hogy tart- 
son fönn számomra a vonal alatt egy kis he- 
lyet, a hol majdan „lovaglásom"-at bemutat- 
hassam. Hogy mikor fogom ezt produkálni, 
nem tudom, mert ha Wekerle mondhatta, én 
százszor több okkal mondhatom, hogy igére- 
teim ől csak annyit válthatok be, a mennyit 

egy ember, a ki dolgozik, megbirhat! ! 

A legközelebbi viszontlátásig. 

Dömjénné. 

*) Az a hely a vonal alatt a „lovaglás" szá- 

mára rendelkezésre áll, s mi is csak azt mondjuk: 

a legközelebbi viszontlátásra. A szerk. 

bizottságok alakittassanak, minek folytán az 
illető vármegyei főispán urak felkérendők, 
hogy az oly helyeken, hol ipar-egyesületek 
léteznek, azok, máshol közgazdasági előadók, 
illetve az ott lakó kerületi bizottságzi tagok 
közbejöttével szervezzék a helyi bizottságokat. 

Elhatároztatott továbbá, hogy a kerületi 
bizottság gondoskodjék, hogy a nyomtatvá- 
nyok a kamara kerületében használt többi 
nyelveken is – a szükséghez képest az érde- 
kelt köröknek az ügy érdekében - rendel- 
delkezésre bocsáthatók legyenek. 

Végül pedig fontosabb folyó ügyek el- 
intézésére ogy 12 tagból álló intéző bizott- 
ság választatott, mire több apróbb - ke- 
vésbbé fontos ügyek, illetve ajánlatok tárgya- 
lása után elnök az ülést bezarta. 

Román dolgok. 

A román lapok egyik keményebb másik 
gyengébb hangon emlegeti az 1848 május 
havában tartott balázstalvi ugynevezett nem- 
zeti gyülést, a hol 40 ezeren gyültek össze s 

magukat natiónak és szabadnak nyilvánitották. 
Igen jól tudják ők, hogy a kolozsváni ország- 
gyülés szabaditotta fel a jobbágyokat magyar, 
szász és oláh jobbágyokat egyaránt s nem a 
balázsfalvi népgyülés, melynek arra joga sen- 
kitől sem volt s a mit nem is tett. 

De ha ez hizeleg nekik, legalább any- 
nyit engedjenek meg nekünk is megmondani 
hogy a magyar 

nem lehet. Engodjék meg, hogy ne emleges- 
sük annak a magát felszabaditott natiónak 
hős tetteit, melyeket Baciu Axente alatt 
Enyeden elkövetett. Erre csakugyan ráférne 
nem a fátyol, hanem a legvastagabb takaró. 

A szegény és gazdag összetalálkozá- 
nak, azaz hogy a ,,Telegr. R szerint a hazánk 
többségét (?) képező nemzetiségek és 25 felső- 
házi tag. Eddig mindig azon jajgattak, hogy 
hazánkat nem a miniszterek, hanem a buda- 
pesti uri kaszinó tagjai kormányozzák. Most 
aztán, hogy 25 mágnásnak és főpapnak nem 
kell a polgári anyakönyv és polgári házasság, 
most aztán tetszik az uri kaszinó és magasz. 
talják a nemzetiségek érdekeit (?) védő urakat. 
No, ugyancsak czifra időket értünk ! 

Törvényszéki csarnok. 

Egy káposzta töltelék titkai. 

Ketane Juon Bolgárszegben, hus kiméré- 

si iparral foglalkozott és magyar barát szim- 
pátiákat táplált mészáros termete által ala- 
posan elburkolt husos szivében. 

Magyar-barát érzelme abban nyilvánult, 
hogy alkalom adtán mindig előszedte classi- 
cus nyelvtudományát, hirdetve husos ajaká- 

val, hogy : „Extra Hungariam non est vita, 
si est vita, non est ita", a mi magyarul any- 
nyit tesz, hogy : ,nincs jobb a töltött ká- 
posztánál:* 

A büntető biróság azonban ugyancsak 
„"alkalomadtán" nem vette figyelembe Ketane 
magyarbarát érzelmeit, s valami kis „hibá"- 
ért őt a m, kir. járásbiróságnak fo, házába 

sovány kosztra „vendégségre" marasztotta, két 
hosszu napra. Ketane uramnak drága élete- 
párja ép ugy szerette férje urát, mint emez 

a töltött káposztát; s eme szeretete a jó 

asszonykának férje élitéltetésének második 
napján egy füstölgő töltött káposztában nyil- 
vánult, melyet a jó asszony férje szomorusá. 
gának eloszlatására szállitott. 

Hogy - hogy nem, azonban a szemes 
fogházőrnek eszébe jutott a töltött káposzta 
nyugalmát egy kissé megzavarni; miközben 
egyik töltelékről lehullott a lepel, 
kált alóla: egy pakk m. kir hetes dohány. 

A m. kir. kincstár ugyanis ügyel a 
foglyai egészségére, s azért nem engedi meg, 
hogy a m. kir. dohányt fogyaszszák, s e ba- 
jon kivánt Ketane uramnak szeretetre méltó 
leleményes felesége segiteni. 

Ket ne uram pedig csak azt sajnálta, 
hogy egy töltelékkel igy kevesebb jutott neki. 

Szakács. 

történelemet meghazudtolni 

s kikandi- 
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HELYI HIREK. 
- A hadsereg rendeleti közlönyének je 

lontése szerint felső-eőri markas Sándor Ezre 

des, az 1. számu ! 

15 ik lovasdandár parancsnokává neveztetett 

ki ő Felsége által. 
- Arzt Mihályt, a brassói kir. törvény- 

szék érdemes biráját - a ki egyuttal a köz 
ponti vizsgálóbirói teendők vitelévelis meg van 
bizva, - a király a VII-ik fizetési osztályba 
nevezte ki. - Szivből gratulálunk a kitünő 
biró kinevezéséhez, mert a valódi érdem nyorte 

ez által jutalmát. 
— Templomi zene. A pünkösti ünnepek 

alatt a helybeli róm. kath. plébánia-temp- 
lomban a következők fognak előadatni: Va- 
sárnap délelőtt 9 órakor prédikáczió után ; 
„Veni sancte"t régi egyházi ének orgonakisé- 
rettel; továbbá ünnepi mise F-durban zene 
és énekkarra, Jaschik Gyulától. Az évangeli- 
umhoz: „Esto mihitt sopran- és violoncello- 
solóra orgona kisérettel Weiss L tól (sopran- 
soló Jusehik Gyuláné urnő, voioloncello Pop- 
per F. ur). Az áldozáskor: „In Deo speravit 
cor meum" duett, sopran- és bassus hangra 
zenekar kisérettel Diabelli A.-től (sopran 
Schröder M. k. a, bassus Regius K. .rr). - 

Hétfőn: Mise kar- és zenekarra Dobravszkytól; 
a Gradualehoz: ,O sanctissimat sopran solo 

orgonakisérettel Marchessi M.-tól (sopransolo 
Reich Vlima k. a.); az Offertoriumhoz: „In- 
tellige elamorem meam; tenor solo orgonaki- 

sérette Wolff C.-tól (tenor-solo Biró Sándor ur). 
— Kedvezmény a hazai iparnak. A m. 

kir. kereskedelemügyi miniszter Leitinger J. 
és V. brassói faárugyáros czég által Brassó- 
Derestye községben létesitett faárugyára ré- 
szére a fasodronyt és fogvehotat előállitó üz- 
le ágakra nézve az 1890. XIII. t. cz.- 
határozott állami kedvezményekaket a pénz 
ügyminiszter ur hozzájárulásával 1892. évi ja- 
nuár bó 1-ső napjatól számitandó tiz évre en- 
gedélyozte. 

— Rendőri hir. Találtattak több 
pénzösszegek, egy broche és egy esernyő, 
mely tárgyak a városkapitányságnál átvehe- 
tők. - (Lop á s ok.) A tegnapi hetivásár alkal- 
mával ágostonfalvi Kalányos Anis Kölcze István 
itteni kalapos sátorából egy férfi kalapot lo- 
pott el. - Ellopatott továbbá hidvégi Aj e- 
anu Györgynek hidvégi Tóbiás Jánosné által 
5 buza zsák. - Mindkét tettes letartóztatott 
és a kir. járásbirósághoz átadatott. - Isme- 
retlen tettes ellopott Schmidts Annától egy 
kis kézitáskából, melyet karjáu vitt, a város- 
házban lévő husszékben 72 Írtnyi összeget. 

- Grünvald Albert ur, az aradi Rein- 

hardt Fülöp czég butorgyárának helybeli bizo- 
mányosa, ujabban egy oly ténynyel gyarapi- 
totta érdemeit, mely elismerésre és dicséretre 
méltó. Fáradozásainak és utánjárásának sike- 
rült ugyanis több zongoragyárossal olyan meg- 
egyezésre jutni, melynél fogva ma már — 
kellő biztositék nyujtása mellett - zongorá- 
kat havi 10 frt. részletfizetésre is szálithat. 

Oly előny ez, melyek számos családot le- 
kötelez, mert ott, hol eddig egy csinos zon- 
gora beszerezhetését az erre kiadandó nagy 
összeg gátolta, most már nagyobb megterhel 
tetés nélkül juthatnak annak birtokába. - 
Ajánljuk közönségünk tigyelmébe Grünvald 
ur hirdetését. 

— Ritka látványosságban részesülhet az, 
ki arra szánja el magát, hogy a Kolostor- 
utcza végén felállitott bolhaszinházat és czir- 
kuszt meglátogassa. A különféle ,müűvészek" és 

, művésznők" az ő fekete kosztümjeikban kocsi- 

versenyt rendeznek, valczert tánczolnak, pár- 
bajt vivnak, kötélen ugrálnak és a kommandó- 
szavaknak engedelmeskednek. Biz ez sok egy 
— bolhától. A ki nem hiszi, meggyőződhe- 
tik róla a kellő ántré lefizetése mellett akár 
holnap is. 

KÜLÖNFÉLÉK. 
— Eljegyzés az uralkodó házban. A hi- 

vatalos lap csütörtöki száma a következő jelen- 
tést teszi közzé: „Ő császári és apostoli ki- 
rályi felségének legmagasabb beleegyezésével: 
József Ágost főherczeg ő cs. és kir. fensége 
eljegyezte Auguszta bajor herczegnő ő királyi 
fenségét, Lipót bajor herczeg ő királyi fensés 
gének leányát. 

-– Az Emke május hó 28-án Deésen 
tartandó közgyülése ügyében a rendező 100- 

as bizottság megtartotta az utolsó beszám olb- 

gyülést Szolnok-Doboka vármegyeházának köz- 
gyülési termében Kornis Viktor gróf és Bor- 
nemissza Károly báró főispán elnöklete alatt. 

A fogadó-, elszállásoló-, diszitő-, b ankett- és 

estélyrendező bizottságok megtették jelentései- 
ket. A diszelőadásra Jakab Ödön irt prolo- 
got és E. Kovács Gyula szavalja. A fényesen 

lobogózott városba impozáns lesz május hó 
28-án reggel 10 órakor a bevonulás. A köz- 
gyülés a reform. templomban lesz, mert ez a 

legnagyobb helyiség a városban. Az indulás 
Bethlen Gábor gróf elnök vezetése alatt Ko- 
lozsvárról május hó 28-án reggel lesz, a ren- 

des vonattal. 
- Státusgyülés. A Kolozsvárra f. é. 

máj. 25-re összehivott rendkivüli státusgyülés 

tagjai tisztelettel fölkéretnek, hogy a meny- 
nyiben Kolozsvártt ingyen szállást óhajtanak 
igénybe venni, ez iránti nyilatkozatukat alant 
irt plébániai hivatallal máj. 24 ig közölni szi- 

veskedjenek. Kolozsvár, május 18. Róm. kath 

pléb. hivatal. 
Az E. K. E. Háromszékvármegyei Osz- 

tályának választmánya Potsa József elnöklete 
alatt f. hó 15 én látogatott ülést tartott, a 
melyen a folyó ügyek elintézése mellett meg- 
állapitották az egyesület ezidei munkaprog 
rammját is. E szerint május hó 28 án vasár- 
nap kirándulás rendeztetik „Sugás" fürdőbe, 
julius havában Erdővidékre és az almási bar- 
langba aazbei pedig a bodzai szorosba. 

. kir. Ferencz-József nevelő-in- 
tézethen az ass 94, tanévben tiz fizető 
helyre nyilik pályázat. A kérvények a vallás- 

és közoktatásügyi miniszterhez czimezve ju- 
nius 10-ig nyujtandók be az intézet kormány- 
zójánál, Erődi Béla dr. budapesti tankerületi 
kir. főigazgatónál, ki a pályázat közelebbi 
föltételeire nézve, bármikor felvilágositást ad. 

-- A nyaralás tiz-paraacsolatja. Egy 
praktikus angol tiz pontban összefoglalta azo- 
kat a teendőket, miket nyaralásra, fürdőkbe 
való utazásainknál toganatositanunk szükséges 
ha azt akarjuk, hogy a nyaralás és fürdőzés 
valóban erőnk megujitására, testünk edzésére, 
kedélyünk felfrissitésére, szóval minden tekin- 
tetben hasznunkra szolgáljon. E pontok közt 
legnagyobb fontossággal bir a következő : 

,Hagyd otthon minden gondodat és bajodat, 
de vidd magaddal az idő viszontagságai el- 
len megvédő ruháidat s gondosan lásd el 
magad mindazon tárgyakkal, melyek nyugal- 
madat, kényelmedet és kellő szórakozásodat 
biztosithatják. Am e jó tanács mellé okvet- 
lenül szükséges tudni, hogy mely dolgok ké- 
pezik fenti szükségleteinket s mely forrásból 
szerezhetők be legjobb minőségben és legju- 
tányosabban. E tekintetben, sok évi tapaszta- 
lat alapján legmelegebben ajánlhatjuk Kertész 
Tódor ismert fővárosi czég műipari áruházát 
(Dorottya-utcza 1 sz.), melynek „nyaralási és 
fürdő-ezikkek" külön osztálya mindazt ma- 
gában foglalja, a mit a haladó ipar e téren 

ujat és jót produkálni képes. Tájékozásul le- 
gyen szabad a czég ide vonatkozó gazdag ár- 
jegyzékéből néhányat felsorolnunk : Indiai hin- 
taágyfák közé vagy szobában 4. 50—6.50 frt, 
faléczel kifeszithető 7-14 frt, laposra őssze- 
tehető szék (sétabot)]2.70 irt, japáni napernyők 
80 krtól 14 frtig, kerti legyezők 10 krtól fel- 
felé, kuglibábok gyertyánfából 2.50 frt, lig- 
num sanctum golyók 1.15 - 3 fitig, orosz 
kuglizó készlet 5.50 frt, Flaubort-puskák 
7-20 frintig, uj vacum pisztolyok a ezéllövés 
begyakorlására 1.50 kr. Ariosa zenélő szek- 
rény erős hanggal ő kottával 15 frt, horgászó 
eszközök 10–80 krig, horgászó botok 1-15 
frtig, rákfogó háló 1 ífrt, kerti gyertyatartók 
üveggel 1–2.30 frtig, kettős vivókészlet 23-50 
frtig, teljes tornakészlet 8.50 frt, tornaczipő 
90 kr, gyermek hinta 8-10 frtig, gummilab- 
dák 15 krtól, karikajáték 12 pár 1.60 írt. 
Cropuet játék 9.20, Lawn-Tennis teljes 45-100 
frtig, (lapdák rakettek külön is), Foot-bals an 
gol marhabór lapda) 7 frt, ugró zsinór 80 - 50 
frtig, uszó övek 5-7 írtig, kerti kézi feos- 
kendő 3.40 frtig, koffer és kézi táska 2.40-15 
frtig, toilett tekercs 6 frt, zsebrevolver 4 frt, 
hegymászó bot 1.15 frt, ivópohár bőrből 
40 kr, vizhatlan turista táska 2.80—4.50 frtig, 
zsebgyógyszer utazók, turisták részére 75 kr, 
frotirozó készülék 6 frt, divatos sétabotok 60 
krtól - 10 frtig, női bőrövek 1 frttól, toilett 
szappanok, illatszerek, uj csinos és szép alu- 
minium czikkek, szines lampionok 15–60 krig, 
papirléghajók 50 krtól, Coermont szálló ernyő ( 

uj nyári játék 50 kr, magnesium fáklya 1.20, 
stb. Vidéki megrendelések gyorsan és ponto- 
san teljesittetnek s a meg nem felelő tárgyat 

a czég készséggel kicseréli. 

Sz 2439.—1893. 
k 2 

Hirdetmény. 
A brassói kir. törvényszék közhirré te- 

szi, miszerint Römer András és társainak Vi- 
dombák község összes birtokosai ellen Vidom- 
bák határa tagositásának elren delése iránt be- 
adott kérése folytán a felek meghallgatása, ugy 
az elrendelés feltételeinek kinyomozása végett 
határnapul a helyszinére Vidombák községébe 
1893. évi julius hó 10-ik napjának délelőtti 9 
órája tüzetett ki, melyre az összes érdekel- 
tek azon megjegyzéssel idéztetnek, hogy a 
meg nem jelent felek ugy tekintetnek, mint a 
kik a tagositásba beleegyeznek, — és hogy a 
tagositási kérés egy-egy példánya alólirott kir. 
törvényszéknél és Vidombák községházánál a 
hivatalos órák alatt betekinthető. 

A tárgyalást Vizy József kir. törvény- 
széki biró fogja vezetni. 

Brassó, 1893 évi május hó 13. 
A kir. törvényszék üléséből : 

Deézs i, elnök. Gagyi, jegyző. 

248 (1-3) 

Szám 6332)1893. 

Eirdetmeény. 
Miután a vendégfogadói, vendéglői, ká- 

véházi és kávémérési üzlet Brassó város terü- 
letén való f vtakésárél szóló szabályrendelet a 
magas m. kir. belügyminiszterium által az 
1893. évi márezius hó 10-én 11299 /1893 sz. 
a. kelt rendelettel jóváhagyatott és a folyó 
1893. évi junius hó 1-ével hatályba lépik, en 
nélfogva figyelmeztetnek valamennyi vendég- 
fogadók, vendéglősök és kávésok arra, hogy 
az emlitett szabályrendelet, mely a városka- 
pitányságnál és a városi tanács kiadóhivata- 
lánál példányonként 6 krért kapható, minden 
vendéglőben, epn valamint minden 
kávéházban kifüggesztendő. 

Továbbá tudtul adatik, hogy az üzleti 
holyiségek a rendőri zárórán tul legfeljebb 
reggeli 2 óráig való nretvatárásakré havon- 
ként egy 5 trtnyi dij fizetendő, s 3i 
személyzet tartása a vendégek Mego lse 
külön feltételekhez van kötve. 

Brassó, 1893. évi m hó 13-án 
245 (3-83) 4 városi tandcs. 

Kapu-utoza 49. sz. alatt 

1 liter tiszta jó bor 35 kr. 
d liter ó-bor,. 5B0 1 leges szökevényektől óva, 

A 

bolnap, vasárnap, máj 21-től kezdve 
csak nehany napis 

Bolhaszinház 
és Czirkusz 

KLaSTROM. KAPU 

Nag gy előadások 
a magasabb bolha-idomitó iskolából, hol 300 
ruhába öltözött bolhamüvész közremüködése 
mellett különféle testgyakorlatok s tréfás je- 

lenetek fognak bemutattatni. 

Büsor: 
1. Az aranyországból hintó, 
2. A japáni büvész Mikádó. 
3. A bolhák mint pillangók. 
4. Carousse mobile 
5. A két bohócz Tom és Nip párbaja. 
6. Mulatságos megjelenés egy talicskán. 

7. Vén asszony malma, Francis nevü bolha 
ölzk 

Az ugrászat magas iskolájából, előadva 
a be tagságok 18 elsőrendü ugrójától. 

9. Bolhia asszony utánhozhatlan mutatvá- 
nyai a kifeszitett kötélen. 

10. Tombour major, nagy olőadása, 
Inkorovics muszka által, 

Szt ünet 
11. A párisi gőzgép előadva az egyiptomi 

Ben Bolhia által. 
12. Rabszolgák (bolhák békóban). 
13. Le quadrille feretmplant előadják az 

olasz Polettini testvérek 
14. Mulatságos jelenet Tom, Nip, Francis 

és Pulga testvér bohóczok közremüködésével. 

.Amerikai lóvonat, előadja Puce ur. 
16. A repülő hinta előadja Loppa ur. 
17. Trambolin ugrás, Flie ur által. 
18. Nagy lovaglás, előadja 20 elsőrendü 

bolha müvész. 
t. 

19. A szedáni csata, nagy némajáték elő- 
adva a bolha művésztársaság nagy részétől. 

20. A Tkevktüt bolha dij-tuttatás. 
21. Két párisi hintázó 
22. Előőrs nen Protnál, szerbek ás 

és bolgárok között. 
23. Pepita k. a. a veszélyes abroncsugrása 

s onnét khélyehe stb. stb. 
Befejezésül: 

24. Magyarázatok a bolhák nevelése, ido- 
mitása és etetéséről tanulmányos mutatvá- 

nyokkal. 
25. Felvilágositások a bolha fogásáról. 

Helyek ár a: I. hely 20 kr. II. hely 10 kr. 

Nyitva a d. u. 3 rikül este 9 óráig. - Minden 
fél órán uj előadás. - Az előadás szabad 

dkgy látható. 

nagyérdemű közönseg mgvan az eset- 

UFRICHTIG C., 
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t Ajánlunk saját gyártmányu 

ékrtk 

continue-szijacskákat 
angol módszer szerint teljesen kicserzett 

és legjobban 

nyujtott, ragasztott 
és 

varrott, szinbőrökből. 

S midőn legolcsóbb és legszilárdabb kiszolgá- 
lást biztositunk, felkérjük a t. gyáros és iparüző ura- 

kat, szükséglet esetén szives megbizásukkal hozzánk 

Gmeiner és Scherg, 
bőr- és hajtószij-gyár 
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232-ik lap B n A s s ó 58-ik szám 

Egy jó ültetvényü és kellően gondozott 
ÖRCSVÁR 

gyümölcsös kert az ujonnan épült 
hozzátartozó 

KÖZzZPOntjáann 

BUCSECS ezma SZÁLLODÁBAN selak- és gazdasági épülettel ze 
a Rókus-utezában 12. szám alatt, a 
belvárostól csupán egy negyedórai 

távolságban, 9S0 frtért eladó. 

A ház jövedelme évi 85 forint. 
Közelebbi felvilágositás szerez- 

hető: Meschendörfer A. divat- 
áru kereskedésében, Lensor 31. szám 
alatt. 

háromféle tiszta és 
Kitünő bor, 

Számos látogatásért esd 

minden alkalommal kaphatók 

lakszobák, friss, jeges sör, 

jÓó eétel, 

tágas istálló és olcsó széna. 

CAPATINA ILIE, 
szállodabériŐ 

e 

Fürdőmegnyitási hirdetmény. 
Van szerencsém a nagyérdemü közönségnek tudomá- 

sára hozni, hogy a 

fürdégyégyi 
Dr Hankó Vilmos vegyelemzése szerint – szénsavas meszet, 

szénsavas mágnéziumot, szénsavas natriumot, szénsavas lithiu- 

mot, szénsavas vasorydult, kénsavas kaliumot, kénsavas nat- 

riumot, kovasavat és szénsavat tartalmazó, 

köszvény, csuz, vérhiány és női betegségek 

gyógyitására legalkalmasabb és kitünő 

FÜRDŐÖŐT a 
haszonbérbe vettem és hogy azt folyó évi május hó 15-ikén 
megnyitom. 

A n. é. közönség kényelmére mindenkor rendelkezésére 

állanak fuvarok a „Magyar Koroná"-hoz czimzett szállodában. 

Jó ételek és kitünő italokról, valamint gyors és pon- 

tos kiszolgáltatásról mindenkor gondoskodva lesz. 

Összeköttetés a szászvárosi állomástól és romoszi őrház- 

tól. Minden egyszeri fölszállitás a fürdőbe Szászvárostól 60 kr., 

Romosztól 50 kr. 
Mély tísztelettel 

MÖIE KAÁROLY. 

4 

GRUVVILD ILBEM 
Putorraktáaráaban 

Brassóban, Kórházutcza 62. szám alatt 
Kaphatóok 

a legolcsóbb zongorák, praninok és harmoniumok, ugy bécsi, 
mint külföldi gyártmányok. 

A legjobbnak elismert Hamburger- és Stainway-szerkezetii 
Proksch-, Berger- és Bösendorfer-féle gyártmányu. 

ZONGORÁK 
a legjutányosabb áron, öt évi jótállás mellett, és pedig kellő 

biztositék ellenében 

E0 forint havi részletfizetésre i isz 
kaphatok. 

Játszott zonzorák ujakra becseréltetnek. 
Vidéki megrendelő sziveskedjék levelében a becserélni óhajtott 

hangszer számát és gyárosának nevét tudatni s ennek alapján 
meghatározhatom, mily áron cserélem be az őcska zongorát, 

a náélkül, hogy azt külön megtekinteni szükséges volna. 
Magamat és raktáromat előforduló szükségletek esetére a n. é. 

közönség figyelmébe vjeelo maradok kiváló tisztelettel 
RÖINV A BT. 

s 

rerv- 
karót és hitelintézet 

BRASSOÓOI FIOKTELEPE 
takarék-betéteket A,%-kal kamatoz, és önmaga 

fizeti a kamatadót, 

váltókat 5y,%,-tól kezdve leszámitol, 
jelzálogra fél értékig G,-os kölcsönöket ad, 

értékpapirokra és pénzértékekre az árfolyamuk 85%-ig, 
nemes érezekre és árukra %, –, értékig kölcsönöket ad 

=,%-tól kezdve, 

vesz és elad Budapesten, Bécsben és Bukaresten jegyzett érték- 
papirokat, valutákat és deviseket a napi árfolyamban, 

legjutányosabban eszközöl fizetéseket és incassokat, ellát és 
eszközöl utalványokat az összes bel- és külföldi ke- 
reskedelmi piaczokon, 

bevált szelvényeket levonás nélkül és leszámitol olyanokat 
lejárat előtt és vesz román értékpapirokkal járó szelvényeket a 
legmagasb árakon, 

elvállal mindenféle bankszerü transactióknak 
bizományosi elintézését, 

bérbeadja a m. kir. államvasutak brassói pályaudvarán közvetlen kö- 
zelében azzal két vágány által összekötött Vasut-utcza 45. sz. a 
lévő raktár-helyeit, raktárait és téreit, végül 

biztositja az EUITABLE nevw-yorki életbiztositó társulat képvisele- 
tében, az ezen társulatnak [rendkivül jutányos föltételei mellett 
mindenféle kombinácziókban az ember életét. 

klrodaihelyiség: Brassó, Főtér, Kádársor 22. I-ső rékt 
Hivatalos et pénztári órák -I ig 
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aake 

omta Fosts gteve Giro-számla 
az 

o.-m. banknál. 
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[ Hratarozott rak! = 

A Mödlingi czipőgyári raktár 
Erusba koyet a. 

tisztelettel tudatja a t. ez. közönséggel, hogy a közelgő idényre, valamint 

pünkösti ünnepekrevaló tekintettel, teljesen ujonnan és gazdagon lett 

fölszerelve és berendezve 

férfi-, női- és gyermek-czipőkben. 
Egyszersmind biztositjuk vevőinket, miszeri nt kifogástalan jó áru 

szolid minőség és elegáns kivitel tekintetében, ugyszintén minden versenyt 
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felülmuló — az egyes czipők talpába bojegyzett - gyári árakat illető- 

leg minden követelményeknek képesek vagyunk megfelelni. 

(184) 11 
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Határozott arak! = 

Előnyös részletfizetésre ! 

Van szerencsém a nagyérdemü közönség becses 
tudomására hozni, miszerint a legjobb hirnévnek ör- 
vendő Reinhardt Fülöp ezég 

[4 [4 

aradi butorgyáraát 
a helyi piaczon 

Crrunvald Albert 
ezégem alatt bizományilag képviselem. 

Lakásberendezéseket mindenféle stylben, bár- 
mely versenyt felülmuló olcsó árakon - ugy kész- 
pénz, mint részletfizetés mellett — szolid kivitelben 
elvállalok. 

Mintaraktár : Kórház-utcza 62. sz. a. 
Ugyanott jöl berendezett raktár órák, képek, 

tükrök, vászon- és konfekczió-árukban, olcsó áron 
és előnyös részletfizetések mellett. 

Teljes tisztelettel 

128 (15-) Grünvald Albert. 
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kes Teljes berendezések! 
Brassó, nyomatja és Tiadja a Brassói Közművelődés nyomda. 


